
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN 

FLEXIÓN / EXTENSIÓN DE MUÑECA 



STEP 3: HAND PAD ADJUSTMENT 
 

• Use the Hand Pad 

Adjuster to position 

the wrist end of the 

pad approximately 1” 

above the knuckles.

Bloqueo dinámico: Este dispositivo está configurado con los pernos 

en la posición dinámica. Para bloquear la función dinámica, reubique 

los pernos en los orificios de bloqueo dinámico como se muestra 

arriba. 

STEP 4: SECURE STRAPS 

• Secure the straps,

so they are all 

comfortably snu

PASO 1: COLOCAR LA ALMOHADILLA FLEXIBLE PARA MANOS 

• Coloque sólo la almohadilla 

flexible en el dispositivo.

• La almohadilla flexible para 

manos tendrá la letra "F". 

• El extremo más grueso de la pieza 

debe apoyarse en la parte 

superior de la mano, en el lado del 

meñique. 

PASO 2: COLOCACIÓN DEL BRAZO EN EL DISPOSITIVO 

• Afloje todos los tirantes.

• Place the device into full

extension by rotating 

the Therapy Knob. 

• Place the device on the

back of the hand and 

forearm. Align so the frame 

STEP 5: BEGIN THERAPY  

• Rotate the Therapy Knob 

clockwise until the springs 

are compressed. 

NOTE: If you feel too much 

pressure, release pressure by 

rotating the Therapy Knob 

counterclockwise. 

• Begin treatment by rotating 

the Therapy Knob as directed 

by your physician or therapist. 

is centered over the wrist. 
• At the end of your therapy session, release the pressure by 

rotating the Therapy Knob counterclockwise, undo the straps, 

• Gire el mando de tratamiento para mover el dispositivo en 

flexión hasta que el ángulo coincida aproximadamente con 

el ángulo de flexión de la muñeca. 

    and remove the device. 
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WRIST FLEXION 
  INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN 

Lo mejor es completar la terapia JAS en una posición sentada y cómoda. 

*NO ESTAR DE PIE O CAMINAR MIENTRAS USA EL DISPOSITIVO*

• Afloje todos los tirantes 

• Coloque el dispositivo en 
extensión completa girando 
la perilla de tratamiento. 

• Coloque el dispositivo en el 
dorso de la mano y el 
antebrazo. Alinee de manera 
que el marco quede 
centrado sobre la muñeca. 

• Gire el mando de tratamiento para mover el dispositivo en flexión 

hasta que el ángulo coincida aproximadamente con el ángulo de 

flexión de la muñeca. 

• Utilice el regulador de 
almohadilla de mano 
para posicionar el 
extremo de la 
almohadilla en la 
muñeca, 
aproximadamente 1" 
por encima de los 
nudillos. 

• Asegure las correas,
de modo que todas 
estén cómodamente 
ajustadas. 

CENTRO DE LA MUÑECA 

• Gire la perilla de tratamiento en el 

sentido de las agujas del reloj 

hasta que los resortes se 

compriman. 

 

NOTA: Si siente demasiada 

presión, libere la presión girando la 

perilla de tratamiento en sentido 

contrario a las agujas del reloj. 

• Comience el tratamiento girando

la perilla de tratamiento según las 

indicaciones de su médico o 

terapeuta. 

• Al final de la sesión de terapia, libere la presión girando la perilla de

tratamiento en sentido contrario a las agujas del reloj, desate las 

correas y retire el dispositivo. 

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN 

PASO 1: COLOCAR LA ALMOHADILLA FLEXIBLE PARA MANOS 

PASO 2: COLOCACIÓN DEL BRAZO EN EL DISPOSITIVO 

PASO 3: AJUSTE DE LA ALMOHADILLA DE MANO 

PASO 4: ASEGURE LAS CORREAS 

PASO 5: INICIAR EL TRATAMIENTO 

*NO ESTAR DE PIE O CAMINAR MIENTRAS USA EL DISPOSITIVO* 
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PASO 3: AJUSTE DE LA ALMOHADILLA DE 
MANO 

 

• Use the Hand Pad 

Adjuster to position 

the wrist end of the 

pad approximately 1” 

above the knuckles.

Bloqueo dinámico: Este dispositivo está configurado con los pernos en 

la posición dinámica. Para bloquear la función dinámica, reubique los 

pernos en los orificios de bloqueo dinámico como se muestra arriba 

PASO 1: COLOCACIÓN DE LA ALMOHADILLA EXTENSIBLE DE 
MANO 

• Coloque sólo la almohadilla 

extensible en el dispositivo.

• El borde más fino de la pieza debe 

quedar debajo de la palma de la 

mano.

PASO 2: COLOCACIÓN DEL BRAZO EN EL DISPOSITIVO 

• Loosen all straps. 

• Place the device into full

extension by rotating 

the Therapy Knob. 

• Place hand and

forearm on the device.

STEP 4: SECURE STRAPS 

STEP 5: BEGIN THERAPY 

 

• Secure the straps 

so they are all 

comfortably snug. 

• Rotate the Therapy Knob 

clockwise until the springs 

are compressed. 

NOTE: If you feel too much 

pressure, release pressure by 

rotating the Therapy Knob 

counterclockwise. 

Align so the frame is 

centered under the wrist. 

• Rotate the Therapy Knob to move the device into extension

until the angle approximately matches the extended 

angle of the wrist. 

• Begin treatment by rotating the Therapy Knob as directed by

your physician or therapist. 

• At the end of your therapy session, release the pressure by 

rotating the Therapy Knob counterclockwise, undo the straps, 

and remove the device. 
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WRIST EXTENSION 

  INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN 

Lo mejor es completar la terapia JAS en una posición sentada y cómoda.  

*NO ESTAR DE PIE O CAMINAR MIENTRAS USA EL DISPOSITIVO*

   CENTRO DE LA MUÑECA 
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INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN 

• Afloje todos los tirantes 

• Coloque el dispositivo 
en extensión completa 
girando la perilla de 
tratamiento. 

• Coloque el dispositivo 
en el dorso de la mano y 
el antebrazo. Alinee de 
manera que el marco 
quede centrado sobre la 
muñeca. 

PASO 1: COLOCAR LA ALMOHADILLA EXTENSIBLE DE 
MANOS 

PASO 2: COLOCACIÓN DEL BRAZO EN EL DISPOSITIVO 

• Gire el mando de tratamiento para mover el dispositivo en flexión

hasta que el ángulo coincida aproximadamente con el ángulo de 

flexión de la muñeca. 

PASO 3: AJUSTE DE LA ALMOHADILLA DE MANO 

• Utilice el regulador de 
almohadilla de mano 
para posicionar el 
extremo de la 
almohadilla en la 
muñeca, 
aproximadamente 1" 
por encima de los 
nudillos. 

• Asegure las correas, 
de modo que todas 
estén cómodamente 
ajustadas. 

• Gire la perilla de tratamiento en

el sentido de las agujas del reloj 

hasta que los resortes se 

compriman. 
 

NOTA: Si siente demasiada 

presión, libere la presión girando la 

perilla de tratamiento en sentido 

contrario a las agujas del reloj. 

• Comience el tratamiento girando

la perilla de tratamiento según las

indicaciones de su médico o

terapeuta.

• Comience el tratamiento girando la perilla de tratamiento según las 
indicaciones de su médico o terapeuta. 

• Al final de la sesión de terapia, libere la presión girando la perilla de
tratamiento en sentido contrario a las agujas del reloj, desate las 
correas y retire el dispositivo. 

PASO 4: ASEGURE LAS CORREAS 

PASO 5: INICIAR EL TRATAMIENTO 

*NO ESTAR DE PIE O CAMINAR MIENTRAS USA EL DISPOSITIVO* 



PROTOCOLO DE TRATAMIENTO RECOMENDADO

PASO 1: Determinar la tensión del tratamiento: Coloque la extremidad al final del rango de movimiento activo
antes de poner el dispositivo dinámico JAS. Gire la manilla para terapia hasta que sienta la
tensión/resistencia del resorte. Continúe girando la manilla para terapia hasta que sienta un estiramiento
de baja intensidad.

PASO 3: Remover el dispositivo dinámico JAS: Cuando complete su sesión, gire la manilla para terapia en la
dirección opuesta hasta que la tensión del resorte sea liberada, luego retire el dispositivo.

PASO 2: Determinar el tiempo de tratamiento: El médico o terapeuta del paciente debe establecer el tiempo
máximo de tratamiento. Comience con 1-2 horas de tiempo de uso y aumente hasta 6-8 horas de uso
continuo por día.

• Si durante la sesión de tratamiento, la intensidad de estiramiento disminuye significativamente, gire la
manilla para terapia hasta que nuevamente sienta resistencia / estiramiento de baja intensidad por
el resorte.

• Disminuya la tensión si no lo puede usar durante períodos prolongados de tiempo.

IMPORTANTE 

Si experimenta un cambio como hinchazón, sensación o irritación de la piel, suspenda el uso y comuníquese
con su médico.

Use el dispositivo dinámico JAS mientras esté inactivo, preferiblemente 
mientras duerme. Si no puede dormir con el dispositivo, use el dispositivo 
el mayor tiempo posible durante el día. El tiempo dedicado al uso del 
dispositivo es el componente más importante para recuperar el rango de 
movimiento.

SOPORTE TÉCNICO

Llame a JAS sin costo alguno entre las 8:00 a.m. a las 5:00 p.m. CST al (800) 879-0117 para asistencia
técnica y preguntas sobre su dispositivo JAS.

DEVOLUCIÓN DEL DISPOSITIVO

Este es un dispositivo de alquiler. Al final de su tratamiento, es su responsabilidad contactar a JAS para
finalizar la facturación y organizar la devolución del dispositivo.

Joint Active Systems, Inc.
2600 South Raney • Effingham, IL 62401
TEL: (217) 342-3412 o (800) 879-0117
Email: info@jointactivesystems.com
www.jointactivesystems.com
Cubierto por una o más patentes estadounidenses. Otras patentes
pendientes. Con licencia en el estado de Illinois.


